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ENTREVUES 
Monique Gagnon-Tremblay: «L'intégration est 
une affaire qui nous concerne tous» 

Monique 
Gagnon-
Tremblay, 
députée de 
Saint- François, 
ministre des 
Communautés 
culturelles et de 
l'Immigration, et 
Vice-présidente 
du Conseil du 
trésor. 

• Ministre des Communautés 
culturelles et de l'Immigration, et 
Vice-présidente du Conseil du 
trésor, Monique Gagnon-Trem­
blay a été élue députée de Saint-
François, en Estrie, en 1985. 

Madame Gagnon-Tremblay, 
en quoi la Semaine intercultu­
relle nationale, qui a lieu du 5 
au 12 avril, répond-elle aux 
questions que le monde ordi­
naire se pose sur l'intégration 

des immigrants à la majorité 
francophone du Québec? 

La Semaine interculturelle of­
frira l'occasion à tout le monde 
d'apprécier les ressources 
qu'apportent à la collectivité 
francophone les communau­
tés culturelles. Elle permettra 
aussi à la population québé­
coise de prendre conscience 
des expériences variées, vé­
cues par différentes person­
nes de ces communautés 
dans leur cheminement d'inté­
gration parmi nous. 

C'est donc un événement po­
pulaire qui donnera l'occa­
sion à tout le monde de 
mieux se connaître... 

Effectivement, ce sera une oc­
casion pour tous de prendre le 
temps de se connaître, comme 
le dit si bien le thème de la Se­
maine, de prendre le temps de 
se parler et d'échanger. 

C'est dans ce sens que la Se­
maine, instituée par une mo­
tion de l'Assemblée nationale 
du Québec et qui, dorénavant, 
aura lieu tous les ans, sensibi­
lisera la population au proces­
sus de l'intégration, car ce 
processus est une affaire quo­
tidienne impliquant tous les 
secteurs de notre société et 
toutes les régions du Québec. 

Ce processus dépend des atti­
tudes favorables que nous 
sommes en mesure de déve­
lopper collectivement à l'égard 
de la diversité ethnique, racia­
le et culturelle. 

• 

L'immigration et l'intégration 
des immigrants constituent 
des enjeux très importants 
pour l'avenir du Québec. Il y a 
eu la publication de I' Énoncé 
de politique et le récent ac­
cord Québec-Canada. Ces 
derniers mois semblent avoir 
été particulièrement inten­
ses. 

Intenses et fructueux! L'Ac­
cord Canada-Québec relatif à 
l'immigration et à l'admission 
temporaire des aubains, entré 
en vigueur cette semaine, 
donne au Québec les outils 
nécessaires à l'atteinte de ses 
objectifs de développement. 
Nous sommes maintenant en 
mesure de planifier l'immigra­
tion en fonction de nos be­
soins démographiques et 
d'assumer pleinement notre 
rôle en matière d'accueil et 
d'intégration à la majorité fran­
cophone. 

Quant à I*Énoncé de politique 
en matière d'immigration et 
d'intégration, la Commission 
parlementaire de la culture l'a 
étudié ces deux derniers mois 
et a reçu plus de 80 mémoires 
lors de ses audiences publi­
ques. Il sera suivi d'un Plan 
d'action qui incorporera les 
recommandations de la Com­
mission et qui sera rendu pu­
blic cet été. 

Normand Cherry: «La Semaine interculturelle 
est le résultat d'un partenariat réussi » 

• Ministre délégué aux Commu­
nautés culturelles et ministre du 
Travail, Normand Cherry a été 
élu député de Sainte-Anne en 
septembre 1989. Il est originaire 
de Montréal. 

Monsieur Cherry, vous avez 
fait adopter par l'Assemblée 
nationale une motion entéri­
nant la création d'une Semai­
ne thématique annuelle, ap­
pelée Semaine interculturelle 
nationale, qui a lieu cette an­
née du 5 au 12 avril. Qu'est-
ce qui a motivé l'institution 

d'une telle Semaine? 
La Semaine interculturelle na­
tionale a été proclamée à la 
suite d'un Avis du Conseil des 
communautés culturelles et 
de l'immigration recomman­
dant la tenue d'un tel événe­
ment sur une base annuelle. 
Quel est l'objectif poursuivi 
en instituant une telle Semai­
ne? 

La Semaine interculturelle na­
tionale constitue d'abord une 
manifestation culturelle natio-

COMMISSION SGOLAIRE DE BROSSARD 

En 1990-1991, à la Commission scolaire 
de Brossard, nous avons relevé le défi : 
... activités d'intégration pour les 270 élèves al-

lophones nouvellement arrivés 
... activités d'accueil de la part des 7000 autres 

élèves constituant notre communauté 
... cours de francisation pour les parents de 

certains de ces élèves 
... reconnaissance des individualités et des dif­

férences 
... réalisation du projet collectif dans le respect 

des valeurs fondamentales des Québécois. 

nale de sensibilisation. Il s'agit 
de conscientiser la société 
d'accueil à l'apport des com­
munautés culturelles et d'en­
courager auprès de celles-ci 
une meilleure connaissance 
de la société d'accueil. 
La Semaine interculturelle na­
tionale est aussi un reflet de 
révolution de notre société 
qui est très consciente de l'im­
portance de l'immigration 
dans son développement so­
cial et économique. De leur 
côté, les immigrants et les 
Québécois des communautés 
culturelles comprennent 
mieux le caractère francopho­
ne du Québec. C'est donc un 
travail de sensibilisation qui 
porte fruit à condition que les 
efforts soient poursuivis, com­
me nous le faisons. 
L'ensemble des activités or­
ganisées pendant la Semaine 
illustre bien les résultats que 
nous pouvons obtenir lorsque 
nous sommes animés d'un 
esprit de partenariat. Ce sont, 
en effet, les organismes qui 
oeuvrent quotidiennement 
pour un rapprochement des 
communautés culturelles avec 
la collectivité francophone qui 
sont à la base de cette réussi­
te. Ces organismes, situés au­
tant en région qu'à Montréal, 
ont collaboré étroitement avec 
d'autres partenaires, ceux du 
monde de l'éducation notam­
ment, pour organiser avec 
succès cet événement. Je 

Normand Cherry, 
député de Sainte-
Anne, ministre du 
Travail et ministre 

délégué aux 
Communautés 

culturelles. 

voudrais ici leur rendre hom­
mage. 
Le ministère des Communau­
tés culturelles et de l'Immi­
gration a instauré trois nou­
veaux prix qui seront décer­
nés lors de la soirée de 
clôture, le 12 avril, alors que 
le Ministère n'en remettait 
qu'un seul jusqu'à l'an der­
nier. Comment expliquez-
vous la nécessité de la nou­
velle formule? 
J'ai adopté cette nouvelle ap­
proche afin de récompenser 
les efforts de rapprochement 
des individus et des organis­
mes, tant de la soc été d'ac­
cueil que des communautés 
culturelles. Nous procédons 
ainsi parce que nous estimons 
que l'intégration est autant la 
responsabilité des immigrants 
et des membres des commu­
nautés culturelles que celle de 
la société d'accueil. C'est la 
raison d'être des trois prix dif­
férents. 
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ÉCONOMIE 

M. Huu Trung Nguyen: « A u Québec, on 
donne toujours la chance au coureur. » 

M. Huu Trung Nguyen, vice-président des services 
bancaires internationaux de la Caisse centrale Desjardins debout, à droite. 

• C'est un choix personnel qui a 
conduit M. Nguyen au Québec. Il 
aurait très bien pu aller poursui­
vre des études en Europe ou 
même dans les pays anglopho­
nes, mais il a donné sa préféren­
ce au Québec. «Je cherchais une 
éducation assez similaire à celle 
des Américains sans être à pro­
prement parler américaine», re-
marque-t-il. 

L'origine ethnique de M. 
Nguyen n'a pas entravé son as­
cension professionnelle au sein 
du Mouvement Desjardins, où il 
occupe le poste de vice-prési­
dent des services bancaires in­

ternationaux de la Caisse centra­
le Desjardins. 

Bien au contraire, «c'est une 
question d'approche et de men­
talité, non d'origine ethnique, af-
firme-t-il. S'il y a des difficultés, 
elles existent en elles-mêmes et 
non du côté de l'entreprise. Si 
l'on se considère pareil aux au­
tres et qu'on effectue son travail 
de son mieux, je pense qu'il n'y a 
pas de difficulté résultant du fait 
d'être d'une origine ethnique au­
tre que celle de la majorité». 

« I c i , au Québec, note M. 
Nguyen, on donne toujours la 
chance au coureur. C'est à nous 

de prouver ce que nous pouvons 
faire et ce que nous pouvons 
réussir.» 

M. Nguyen, en tout cas, n'a 
pas chômé chez Desjardins. Il 
aura touché à tout, aussi bien 
aux affaires québécoises qu'aux 
affaires internationales. 

«Il y a sept ans, dit-il, je m'oc­
cupais des opérations domesti­
ques. Je suis allé chercher une 
nouvelle clientèle, qui possède 
de très gros comptes. À titre 
d'exemple, nous avons gagné 
une soumission de la Société ca­
nadienne des postes qui, comme 
vous le savez, a son siège social 

à Ottawa. On m'a demandé par la 
suite de monter l'infrastructure 
de la section internationale de 
Desjardins car, jusqu'à présent, 
la très grande majorité de nos 
opérations internationales était 
effectuée par l'intermédiaire 
d'une autre institution financière. 
Le français, facteur de réussite 

Selon M. Nguyen, rien ne justi­
fie que les Québécois des com­
munautés culturelles soient relé­
gués à certaines catégories 
d'emplois très techniques. Tou­
tefois, note-t-il, il est bien évident 
que les immigrants de première 
génération ne peuvent pas brûler 
toutes les étapes. Il faudra tout 
d'abord bien maîtriser le français 
et comprendre tout le vécu des 
gens d'ici. 

Le fait de maîtriser le français 
est un facteur important dans la 
réussite, constate M. Nguyen. 
Pour lui, les études universitaires 
en français auront, sans aucun 
doute, grandement contribué à 
son succès. «Il est bien normal 
que le Québec veuille préserver 
sa culture. Si l'on s'implante aux 
États-Unis, il faudra parler l'amé­
ricain.» 

Comme le caractère français 
du Québec reflète sa spécificité 
et le distingue du reste du conti­
nent nord-américain, il appartient 
aux nouveaux arrivants de 

- s'adapter à la réalité québécoise. 
Il ne s'agit pas d'assimilation; 
rien ne nous force à abandonner 
notre culture.» 

Choisir le Québec 
«En tant que Québécois d'ori­

gine vietnamienne, nous avons 
choisi de vivre ici où il y a une 
grande tolérance envers les 
groupes ethniques. On ne nous 
interdit pas de garder notre cultu­
re. La société québécoise est 
très ouverte et très tolérante, peu 
importe la couleur de la peau.» 

Si M. Nguyen a choisi le Qué­
bec plutôt qu'une autre région 
nord-américaine, c'est aussi à 
cause de ce que représentent les 
valeurs québécoises. 

«Dans une certaine mesure, 
on trouve encore des valeurs 
fondamentales au Québec. Il ne 
faut pas oublier que la société 
québécoise, telle qu'elle est au­
jourd'hui, est une société nouvel­
le. Il y a 40 ans, elle était une so­
ciété traditionnelle, familiale, ba­
sée sur des valeurs 
fondamentales. Dans les famil­
les, les valeurs morales chan­
gent, mais pas du jour au lende­
main. Aussi persistent-elles da­
vantage au Québec qu'ailleurs 
sur le continent nord-américain.» 

M. Nguyen est également très 
actif dans la communauté vietna­
mienne établie à Montréal, tout 
comme dans d'autres régions du 
Québec, comme à Sherbrooke 
ou à Québec. «Montréal, ce n'est 
pas tout le Québec», note M. 
Nguyen. Engagé activement 
dans la communauté vietna­
mienne, M. Nguyen et d'autres 
bénévoles aident les nouveaux 
arrivants vietnamiens à mieux 
comprendre la réalité québécoise 
et, réciproquement, à faire com­
prendre aux Québécois la réalité 
vietnamienne. On offre aussi des 
cours de langue. On y invite 
même les Québécois de souche 
à venir s'impliquer, car «il est im­
portant de se donner la main». 
Tel est le souhait de M. Nguyen. 

« Lors de la fête du Têt, le nou­
vel an vietnamien, nous avons eu 
l'honneur de voir plusieurs au­
tres communautés culturelles se 
joindre à nos festivités, tels que 
des Québécois d'origine polo­
naise, tchécoslovaque ou chinoi­
se. Nous cherchons dans la di­
versité à nous ouvrir aux autres.» 

Georges Dussault 

0 

-sas» 

Une voix pour chacun! 

Avec 30 langues au service 

de 35 communautés, 

Vidéotron ouvre la voie et 

vous offre la voix de votre choix. 

WW V idéot ron 
WW' Des choix pour chacun 

CABLE 24 
TÉLÉVISION ETHNIQUE DU QUÉBEC 
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SANTÉ 
Un CLSC à l'heure de l'interculturalisme 

L'équipe du CLSC Parc-Extension. Dans l'ordre 
1 habituel, M. Alair Jean-Bart, Mme 

Louise Labissonnière, M. Richard 
Vézina, M. George Me Master 

et Mme Dîna Mouschoura. 

B U R E A U 
INTERCULTUREL 
DE MONTRÉAL 

BIM 
Le Bureau interculturel de Montréal 

est heureux de s'associer 

à tous ses partenaires pour inviter 

les Montréalais et les Montréalaises 

de toutes origines à célébrer 

la Semaine interculturelle nationale 

«en prenant le temps de se connaître». 

Le Bureau interculturel de Montréal, 
créé par l'Administration municipale en mars 1988, 

constitue une des mesures mises de l'avant 
dans le but de favoriser une meilleure intégration 

et une plus grande participation de toutes 
les communautés culturelles à la vie sociale, 

économique, politique et culturelle de Montréal. 

Le BIM est associé à toutes les réalisations de la 
Ville en matière de relations avec les communautés 
culturelles : la mise sur pied du Comité consultatif 

sur les relations interculturelles et interraciales, 
le programme d'accès à l'égalité en emploi, 

la Déclaration de Montréal contre la 
discrimination raciale, les chroniques 

d'information dans les médias ethniques... 

En tant qu'interlocuteur privilégié à la Ville, 
le BIM facilite l'accès à l'information 

et aux services municipaux. 

On peut joindre le BIM 
au 872-6133 

Ville de Montréal 

Le Dr Claudette 
Thomas Fils-Aimé 

examinant une 
jeune patiente du 

CLSC Parc-
Extension. 

• Familles en difficulté, problè­
mes financiers, conflits conju­
gaux, insalubrité des logements, 
état dépressif ou tout simple­
ment problème de santé, voilà 
autant de situations qui incitent 
les gens à se présenter à un 
Centre local de services commu­
nautaires, communément appelé 
CLSC. 

Toutefois, lorsqu'un CLSC se 
trouve dans un quartier composé 
d'une population multiethnique, 
comme celui de Parc-Extension, 
la forme d'intervention doit tenir 
compte des particularités socio-
économiques, culturelles et lin­
guistiques de la clientèle. 

Une quarantaine d'ethnies se 
côtoient dans Parc-Extension. 
Environ 80 pour cent de la popu­
lation du quartier est issue des 
communautés culturelles et cel­
les-ci constituent 88 pour cent de 
la clientèle du CLSC. 

La communauté grecque est 
numériquement la plus importan­
te, mais on trouve également des 
Québécois d'origine italienne, 
haïtienne ou latino-américaine 
pour ne citer que les communau­
tés les plus importantes du point 
de vue du nombre. 

Le CLSC Parc-Extension re­
çoit principalement les gens du 
quartier, mais il accueille volon­
tiers les personnes de l'extérieur 
qui ont choisi d'y venir, telle cette 
dame d'origine iranienne qui ne 
craint pas de s'y rendre à partir 
de l'île des Soeurs, cJ'y viens 
parce que j'y trouve un côté hu­
main qu'on ne trouve générale­
ment pas dans les hôpitaux», dit-
elle dans un excellent français. 

Au CLSC Parc-Extension, on 
estime que, dans certains servi­
ces, jusqu'à 25 pour cent de la 
clientèle n'appartient pas au ter­
ritoire desservi. L'accessibilité 
linguistique et culturelle associée 
à un service cordial en fait un or­
ganisme attrayant. 

Une équipe qui reflète 
la diversité 

Le directeur général du CLSC, 
Richard Vézina, a donné une 
nouvelle impulsion à l'institution. 
Il s'est entouré dune équipe qui 

reflète la diversité ethnique de la 
population du quartier. Diversité 
qui caractérise aussi le Conseil 
d'administration dont le prési­
dent, M. Spiro Hadjis, et plu­
sieurs de ses membres sont 
d'origine grecque. 

Malgré ce pluralisme ethnique, 
la langue qui unit le personnel de 
cette institution et dans laquelle il 
travaille, c'est le français. 

Richard Vézina dirige un effec­
tif de 57 employés permanents 
dont 37 proviennent de diverses 
communautés culturelles. Cette 
diversité est encore plus mani­
feste chez les employés tempo­
raires. Devant l'ampleur que 
prennent ses activités, le CLSC 
emménagera bientôt dans de 
nouveaux locaux. 

Selon Dina Mouschoura, res­
ponsable du programme pour les 
personnes âgées, «ces dernières 
sont souvent démunies à leur ar­
rivée au Québec et l'acquisition 
d'une nouvelle langue n'est guè­
re à leur portée, ayant dépassé 
l'âge de l'apprentissage des lan­
gues. De ce fait, elles sont por­
tées à se replier sur elles-mê­
mes. C'est pourquoi les associa­
tions jouent un rôle très 
important, explique Mme Mous­
choura, elles permettent à ces 
personnes de se regrouper et de 
se retrouver». 

Alain Jean-Bart, mieux connu 
en tant que président de SOS-
Racisme, s'occupe ici du Pro­
gramme Enfance, Jeunesse, Fa­
mille. «Actuellement, raconte 
Alain Jean-Bart, je m'intéresse 
de plus en plus aux problèmes 
des jeunes du quarter de moins 
de 18 ans: problèmes de dé­
soeuvrement, d'inadaptation et 
de mauvaise intégration. Des 
rencontres régulières sont ac­

tuellement organisées avec eux 
dans le but d'apporter des élé­
ments de solution à leurs problè­
mes.» 

Selon M. Jean-Bart, les ques­
tions de santé présentent des as­
pects à la fois psychologiques et 
sociologiques. 

Une priorité: 
se comprendre 

Louise Labissonnière, coor-
donnatrice du Service de santé et 
des Services psychosociaux 
courants, est responsable, entre 
autres choses, de l'accueil. Les 
gens qui viennnent au CLSC sont 
reçus par le personnel de son 
service. On parle français, an­
glais et grec à la réception. On 
peut également avoir recours à 
des interprètes qui parlent le 
khmer, le turc et l'espagnol. 
«Être compris est une priorité, 
nous dit-elle, nous avons donc 
des intervenants qui parlent plu­
sieurs langues.» 

Au CLSC Parc-Extension, on 
offre, depuis déjà quelques an­
nées, des cours de français sur 
mesure en liaison avec les COFI ; 
la demande est très grande. «On 
s'occupe du soutien logistique. 
Environ 200 personnes suivent 
ces cours chaque année», préci­
se Mme Labissonnière. Pour 
bien faire connaître tous ses ser­
vices, le CLSC utilise fréquem­
ment les médias communautai­
res tels que le journal NOTRE 
QUARTIER, où il publie des arti­
cles en grec, espagnol et créole, 
en plus du français et de l'an­
glais. Le CLSC diffuse aussi des 
informations pratiques sur le lo­
gement ou l'alimentation, au pos­
te multilingue de Radio Centre-
Ville. 

G . D. 
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L'école Antoine-Brossard, le défi du futur 

M. Léonce Marcotte, directeur adjoint de l'école 
Antoine-Brossard et ses étudiants. 

• La Rive-Sud de Montréal, tout 
comme le reste de la région mé­
tropolitaine, voit la composition 
de sa population se transformer 
rapidement. Elle devient de plus 
en plus multiethnique. Près de 20 
pour cent de la population de la 

ville de Brossard est issue des 
diverses communautés culturel­
les, selon le recensement de 
1986. 

L'école Antoine-Brossard re­
flète cette réalité puisque 22 pour 
cent des élèves qui y sont ins-

Commission des The Protestant 
écoles protestantes School Board 
du Grand Montréal of Greater Montreal 

crits proviennent des différentes 
communautés ethniques. Parmi 
eux un nombre important est ori­
ginaire d'Asie, notamment de 
Hong-kong et de Taiwan. 

Le défi est de taille pour les 
enseignants et la direction d'une 
école à forte densité ethnique. 
Léonce Marcotte, le directeur ad­
joint, rappelle que la majorité des 
élèves allophones qui fréquen­
tent son école ne parlaient pas 
français à leur arrivée. Ceux-ci 
sont dirigés vers les classes 
d'accueil où ils suivent des cours 
intensifs de français pendant en­
viron 10 mois, mais parfois aussi 
davantage selon leurs difficultés 
d'apprentissage. 

Une question 
d'adaptation mutuelle 

Si les élèves doivent s'adapter 
à un nouvel environnement, les 
enseignants baignent eux aussi 
de façon quotidienne dans un 
contexte multiethnique auquel ils 
doivent être sensibles en tant 
que pédagogues. Ils doivent 
comprendre les comportements 
culturels de ces nouveaux élè­
ves, car il en va de l'intégration 
de ces derniers. La direction de 
l'école Antoine-Brossard organi­
se, conjointement avec les ensei­
gnants, des journées pédagogi­
ques qui permettent de sensibili­
ser le personnel de l'école. «Pour 
nous, l'intégration est une priori­
té», déclare M. Marcotte. 

Pour tenir compte de cette réa­
lité multiethnique, l'école a mis 
sur pied plusieurs projets qui 
mettent en valeur les particulari­
tés fort riches, mais aussi subti­
les et complexes, des différentes 
coutumes des élèves. 

M. Léonce Marcotte, égale­
ment responsable de l'éducation 
interculturelle, parle avec enthou­
siasme de ces différents projets. 

Ainsi, cette année comme l'an 
passé, l'école organise un con­
cours journalistique pour les élè­
ves du secondaire IV et V dont le 
thème se rapporte à une ethnie 
présente dans l'établissement. 
Le travail consiste en une étude 
approfondie du pays d'origine, 
de sa situation géographique et 
des coutumes, ainsi qu'en une 
présentation de l'actualité. 

On demande aussi aux élèves 
de rédiger des articles sur leur 
nouvelle vie au Québec: ce qu'ils 
apprécient et les difficultés qu'ils 
y rencontrent. Les meilleurs re­
portages sont publiés dans le 
journal de la région, le Brossard-
Éclair et dans celui de l'école, 
L'écho d'Antoine. 

L'école Antoine-Brossard ne 
manque pas non plus de faire ap­
pel à des organismes engagés à 
divers titres auprès des commu­
nautés culturelles. Des person­
nes-ressources de la Maison in­
ternationale de la Rive-Sud sont 
ainsi invitées à s'adresser aux 
élèves. 

La Semaine interculturelle 

Comme une vingtaine d'autres 
écoles, l'école Antoine-Brossard 
participe activement à la Semai­
ne interculturelle nationale. Un 
comité interculturel est spécifi­
quement chargé de l'organisa­
tion des activités. 

Ainsi, une série d'activités in­
tensives auront lieu les mardi 9, 
mercredi 10 et jeudi 11 avril pro­
chain. Des dessins, exécutés par 
les jeunes, des scènes de la vie 
quotidienne dans divers pays, 
comme la récolte du café au Bré­
sil, décoreront les murs de l'éco­
le. 

Des jeux sur l'interculturalis-
me, basés sur le modèle de 
l'émission Génies en herbe, fe­
ront découvrir aux élèves les ca­
pitales de divers pays. Sont éga­
lement prévus des jeux d'impro­
visation, des expositions sur 
différentes communautés ethni­
ques et des ateliers d'écriture où 
des expressions comme « j e 
t'aime» seront traduites dans di­
verses langues. On ira même jus­
qu'à la dégustation de mets. 

Au cours d'une autre activité, 
les élèves seront invités à dessi­
ner le drapeau des pays aux­
quels appartiennent les différen­
tes ethnies représentées à l'éco­
le. Leurs dessins seront exposés 
à la Place de l'amitié, située au 
centre de l'école. Puis à l'heure 
du midi, il y aura projection d'un 
vidéo portant sur les échanges 
interethniques dans les écoles. 
La semaine interculturelle se ter­
minera par un spectacle de dan­
se multiethnique. 

Favoriser une 
meilleure compréhension 

Cafévision multiculturel, orga­
nisme de rapprochement inter­
culturel, cherche à favoriser une 
meilleure compréhension entre 
les jeunes des différentes eth­
nies. Eve Méthot, animatrice de 

Cafévision, explique que l'orga­
nisme participe à la préparation 
des activités interculturelles au­
près des jeunes adolescents de 
12 à 20 ans, notamment dans 
quatre écoles, des niveaux pri­
maire et secondaire, de la région 
de la Montérégie. 

«Les jeunes ne connaissent 
pas toujours les cultures des au­
tres», affirme Roosevelt Jean, 
animateur de Cafévision à l'école 
Antoine-Brossard. «Mais, ajoute-
t-il, ils se montrent très intéres­
sés à les découvrir pourvu qu'on 
leur en donne l'occasion.» 

Cafévision multiculturel offre 
aussi des activités de loisirs afin 
de favoriser les échanges entre 
les jeunes des communautés 
ethniques et les jeunes Québé­
cois de la majorité francophone. 

G . D. 
• • • • 

Dans la région de Montréal, 
plus de 25 écoles et organismes 
scolaires organisent des activités 
à l'occasion de la Semaine inter­
culturelle nationale, notamment: 
à la Commission des écoles ca­
tholiques de Montréal, 
— le Centre des ressources en 

éducation populaire (CREP) 
— l'école Félix-Leclerc 
— l'école Jean-Jacques-Olier 
— l'école les Enfants-du-Monde 
— l'école Notre-Dame-de-la-Dé-

fense 
— l'école Saint-Émile 
— l'école Saint-Luc 
— l'école Saint-Pascal-Baylon 
— l'école secondaire Joseph-

François-Perrault 
— la polyvalente Calixa-Lavallée 
— la polyvalente Jeanne-Mance 
— la polyvalente Lucien-Pagé 
à la Commission des écoles pro­
testantes du Grand Montréal, 

les écoles primaires du 
secteur anglais : 

— Parkdale 
— Somerled 
— Woodland 

les écoles primaires du 
secteur français : 

— Barclay 
— de la Fraternité 
— lona 
— Laurentide 
— Montrose 
— Rapides de Lachine 
— Stonecroft 
— Willowdale 

au niveau secondaire: 
— Shadd Academy (pour le 

secteur anglais) 
— et de Roberval (pour le 

secteur français) 
à la Commission scolaire de 
Sainte-Croix, 

— des activités ont lieu au 
secteur primaire et au 
secteur secondaire, 
et au Centre Katimavik où le 
public est invité. 

D'autres institutions organisent 
aussi diverses manifestations 
dont: 
le cégep Dawson 
le cégep Bois-de-Boulogne 
et le Conseil scolaire de l'île-de-
Montréal. 
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EVENEMENTS SE PROLONGEANT 
DURANT TOUTE LA SEMAINE 

E N T R É E G R A T U I T E , S A U F A V I S C O N T R A I R E 

8 h à 17 h 
Programmation en direct de Radio Centre-Ville 
Complexe Desjardins 
Rue Sainte-Catherine Ouest Montréal 
Stéphane Wolfe ou Denis Bélanger (514) 495-2597 

8 h 30 à 23 h 
Exposition d'instruments de musique d'Afrique et 
des Caraïbes 
Hall d'entrée de l'École des Hautes Études 
commerciales 
5255. av. Decelles Montréal 
Vues d Afrique (514) 284-3322 

10 h à 21 h (du 5 au 11 avril) 
Exposition multiculturelle de peinture et de bijoux 
5347, Côte-des-Neiges 
(Métro Côte-des-Neiges) Montréal 
Centre communautaire de loisirs Côte-des-Neiges (514) 733-1478 

14 h à 20 h 30 (du 7 au 11 avril) 
Exposition de sculpture et d'artisanat du Québec, 
d'Haïti, d'Amérique latine 
Centre de la Peltrie 
5829. Côte-des-Neiges Montréal 
Centre communautaire de loisirs Côte-des-Neiges 
(514) 733-1478 ou (514) 872-9394 

Le mercredi 10 avril 
19 h (du 11 au 14 avril) 
Vernissage: Salon des artistes et des artisans 
sépharades 
Centre communautaire juif 
5480. av. Westbury Montréal 
Brigitte Oamno (514) 735-5565 Entrée 5 S (vernissage) 

11 h 15 à 12 h 15 et 19 h à 19h30 
Musique Art du monde 
Polyvalente Lucien-Pagé 
8200. Saint-Laurent Montréal 
Festival Rythme du monde Koko Amarteifio (514)282-1929 

1 3 h à 1 7 h 
Exposition d'artistes néo-québécois 
Salle d'exposition Centre Strathearn 
3680. Jeanne-Mance Montréal 
André Roy (514)849-7285 

13 h à 17 h 
Exposition multiculturelle: environ 150 
documents, composés de best sellers en langue 
d'origine, de traductions, de vidéocassettes, de 
cassettes audio et d'études portant sur les 
communautés culturelles à Montréal 
Bibliothèque Mile-End 
5253. av. du Parc Montréal 
Division de I expertise documentaire Pierre Meunier (514)872-2141 
Bibliothèque Mile-End VanBeLam (514)872-2141 

14 h à 20 h 30 (du 8 au 12 avril) 
Exposition d'aquarelles 
Centre de la Peltrie 
5307. Côte-des-Neiges. 3* étage Montréal 
Association latino-américaine de Côte-des-Neiges (ALAC) 
(514) 737-3642 

14 h à 20 h 30 (du 7 au 11 avril) . 
Exposition de photos: ««Images sans frontière» 
d'Amérique latine, d'Haïti, du Cambodge, de 
Gaspésie 
Centre de la Peltrie 
5829. Côte-des-Neiges Montréal 
Centre communautaire de loisirs Côte-des-Neiges 
(514) 733-1478 ou (514) 872-9394 

19h30 
Semaine du cinéma de l'ONF 
Salle de projection de l'ONF Complexe Guy-Favreau 
200. boul. René-Lévesque ouest Montréal 
Office national du film (514) 283-4823 

20 h 
Performance théâtrale: -Carta de ajuste ou nous 
n'avons plus besoin de calendrier» 
d'Alberto Kurapel 
Théâtre Les Loges 
1237. Sanguinet Montréal 
La compagnie des arts Emho 
Suzanna Casares (514) 270-8664 

20h 
Le tour du monde à vélo 
Cégep La Pocatière / Cégep de Rtmouski 
Cégep de Rivière-du-Loup / Centre Nautilus 
de Rivière-du-Loup / Collège de 
Sainte-Anne-de-la-Pocatière / Comité Les 
jeunes et la paix de la tarjle de concertation 
jeunesse de Rimous)<i / École Antoine-
Bernard. Carleton / École Langevin. Rimouski 
École Saint-Jean. Rimouski / Pavillon de la 
Découverte. Rivière-du-Loup 
Polyvalente Fonmon Causapscal 
Marcelle Gendreau RiviereduLoup «418» 862-6903 

V E N D R E D I 

9 h 30 à 12 h et 13 h 30 à 16 h 30 
Colloque de la Faculté des arts et des 
sciences: «Les Québécois des 
communautés culturelles et les études 
supérieures en français». 
Université de Montréal 
Pavillon 3200 Jean-Brillant 
Amphithéâtre B 2305 Montréal 
Odetle Legendre (514 ) 343-7641 

18 h 
Séminaire: Femmes et 
développement au Maghreb 
Confédération des syndicats nationaux \ \ 

éal 0 f i * * 
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1601. de Lorimier Montréal 
Centre d'études arabes pour le dé 
(514)843-7872 

18 h à 21 h 30 
Présentation d'un vidéo: «L'amour en 
couleur» suivi d'une animation 
Centre Le Patro Le Prévost 
7355. Christophe-Colomb Montréal 
Association pour l'éducation 
interculturelle du Québec 
Hélène Théberge (514) 276-8883 

19 h 
Ouverture officielle de la 
Semaine à Pierrefonds 
Association multi-ethnique de Pierrefonds 
9572. boul. Gouin Ouest Pierrefonds 
Danielle Simon (514) 685-9051 

19 h 
Jaso-Bouffe 
Église ukrainienne. Val-d'Or 
Organisation des services d'aide aux 
immigrants de Val-d'Or 
Godwmg Amega (819) 825-1036 ou (819) 824-4826 

19 h 
Colloque: ««La participation des 
communautés culturelles au devenir du 
Québec» 

• 

Université Laval 
Pavillon de Koninck 
Maison internationale de Québec (418) 527-7547 

20h 
Conférence: «Les médias peuvent-ils 
participer activement à la mise en valeur 
du caractère pluriculturel de la société 
québécoise?» 
Maison de la Culture La Petite Patrie 
6707. av. de Lorimier 
Montréal 
Bureau interculturel 
de Montréal (514)872-6202 

S A M E D I 

10 h à 19 h 30 
Présentation d'un vidéo: «L'amour en 
couleur» suivi d'une animation 
Centre Le Patro Le Prévost 
7355. Christophe-Colomb Montréal 
Association pour l'éducation 
interculturelle du Québec 
Hélène Théberge (514)276-8883 

11 h 30 à 18 h 
Fête «Chaul Chhnam» kmère 
École Sacré-Coeur de Coaticook 
Société bouddhiste cambodgienne de Coaticook 
(819) 849-9474 ou (819) 849-4779 

1 2 h à 2 4 h 
«Rapprochons-nous»; jumelage de 
familles immigrantes et québécoises 
d'origine: rallye, souper-échange, quiz, 
jeux, danse 
(inscription jusqu'au 5 avril) 
Ecole Le Phare à Sherbrooke 
Université de Sherbrooke Service d'aide aux 
Néo-Canadiens (SANC) (819)566-5373 

19 h 
Conférence sur l'engagement social et 
politique des jeunes 
UQAM Pavillon Hubert-Aquin 
(salle a.m. 050) 
(Métro Berri-UQAM) 
Québec Multi-Plus (514)499-1199 

1 9 h à 2 2 h 3 0 
«Les mille ans et une nuit» 
Auditorium du cégep Maisonneuve 
2700. Bourbonnière (Métro Pie-IX) 
Montréal 
Centre culturel et communautaire des Iraniens 
M Khadir (514)842-4626 
Admission billet 12 S. disponible au Centre Strathearn 
3680. Jeanne-Mance Billet à l'entrée 15 S 

20 h 30 
Célébration de la Mimouna 
Cérémonie traditionnelle (musique 
danse, dégustations) 
Centre communautaire juif 
5480. av. Westbury Montréal 
Ralph Sultan (514) 735-5565 

8 h 3 0 à 1 6 h 3 0 
Colloque des jeunes de tous les horizons 
culturels intitulé: «Et si c'était notre 
affaire» 
UQAM Pavillon Hubert-Aquin 
Métro Berri-UQAM 
Quebec Multi-Plus 
Ana Luisa Iturnaga (514)499-1199 

9 h à 17 h 
Colloque sur la participation des 
communautés culturelles au devenir du 
Québec 
Université Laval 
Pavillon de Koninck Québec 
Maison internationale de Québec 
(418) 527-7547 
Entree 10 S 

9 h 15 à 11 h 30 
Conférence-visite du Montréal 
multiethnique 
Bibliothèque et rues du Mile-End 
En collaboration Miel Arcen-ciel et 
l Association québécoise d interpretation du patrimoine 
Manuela Martmho (514) 279-4627 

10 h à 16 h 
Séminaire: Femmes et développement au 
Maghreb > 
Confédération des syndicats natioQaufc \ * 
1601. de Lorimier Montréal < t> 
Centre d études arabes pour le dév^ppvmfi 
(514)843-7872 

D I M A N C H E 

11! 

9 h 30 à 12 h 30 (plénière) 
14 h (spectacle gratuit) 
Colloque des jeunes de tous les horizons 
culturels intitulé «Et si c'était notre 
affaire» 
UQAM Pavillon Hubert-Aquin 
(Métro Berri-UQAM) Montréal 
Quebec Mufti-Plus 
Ana Luisa Iturnaga (514)499-1199 

10 h à 16 h 
Visites guidées 
Palais de justice de Montréal 
10. Saint-Antoine Est Montréal 
Direction générale des services ludiciaires 
Ministère de la Justice 

11 h à 16 h 
Rencontre: «Si on devenait amis» 
Centre régional de Québec 
860. Père-Marquette Ouest Québec 
Centre international des femmes de Quebec 
(418) 524-4982 

1 2 h à 1 7 h 
Spectacles donnés par les étudiants du 
COFI, kiosques, classe choc et 
table-ronde: étudiants du COFI et visiteurs 
172. Short Sherbrooke 
Centre régional de l'Estrie 
Louise Gagne (819)820-3606 

14 h à 17 h 
Traditions orales d'Iran et du Québec 
Centre Strathearn Grande Salle 
3680. Jeanne-Mance Montréal 
Centre culturel communautaire des Iraniens 
ÉlameAudet (514)844-6775 

14 h 
Concert par le claveciniste 
français Georges Kiss 
Maison de la 
Culture Rosemont 
Collège Jean-Eudes 
3535. boul. Rosemont 
Montréal 
Maison delà Culture 
Claude Monssette (514) 872 0081 

A SEMAIN: 
17 h 
Festival culturel intercégep 
Université de Montréal 
Salle Claude-Champagne 
220. Vincent-d'lndy Montréal 
Foire culturelle haïtienne de Montreal me 
YvanAgnant (514)369-1411 

19 h 
Animation - Diapositives: «Surimages» 
Centre de la Peltrie 
5829. Côte-des-Neiges Montréal 
Association latino-américaine de Côte-des-Neiges (ALAC) 
(514) 737-3642 

20 h 
Concert Trio Lyrica: 
Annalee Patipatanakoon, 
violon (d'origine thaïlandaise) 
Roman Borys, violoncelle 
(d'origine ukrainienne) 
Marie Fabi. alto (d'origine italienne) 
Maison de la Culture Pointe-aux-Trembles 
Église Sainte-Maria-Goretti 
16 228. terrasse Sainte-Maria-Goretti 
Montréal 
Louise Matle (514)872-2264 

8 
L U N D I 

9h30 
Rencontre-visionnement d'un vidéo 
«Apport des femmes noires à la 
communauté québécoise», 
avec discussion et personnes-
ressources sur place 
Salle de visionnement de l'ONF 
Complexe Guy-Favreau 
200. boul. René-Lévesque Ouest 
Montréal 
Groupe d'intervention vidéo 
Nancy Marcotte (514)499-9840 

11 h 15 
Théâtre: «Mon importé préféré»MCCI 
360. McGill Montréal 
Théâtre à la Carte et MCCI (514) 873-2698 

10 h à 16 b 
Festival des films sur l'interculturel 
Auditorium du cégep Vanier 
821. boul. Sainte-Croix Saint-Laurent 
Peggy McCoy (514) 744-7883 

12h 
Ouverture officielle au Collège de 
l'Outaouais 
Pièce de théâtre 
Atelier des artistes latino-américains 
Dégustation de mets 
Collège de l'Outaouais 
333. boul. Cité-des-Jeunes Hull 
Centre régional de l'Outaouais 
François Asseltn (819) 772-3021 

1 2 h à 1 3 h 
Thème: L'amitié et la différence 
Discussions, chants, exposition 
École Harfang-des-Neiges (Mgr Valois) 
4770. Pierre-Lauzon Pierrefonds 
Association multiethnique de Pierrefonds 
Danielle Simon (514)685-9051 

13 h 30 
Théâtre-forum: «Entends-tu 
la couleur de mon coeur?» 
Salle de visionnement de l'ONF 
Complexe Guy-Favreau 
200. boul. René-Lévesque Ouest Montréal 
Association pour la défense des droits du personnel 
domestique 
Catherine Benoist (514)525 6859 

17 h 
Ouverture officielle de la Semaine 
interculturelle nationale 
Musée de la Civilisation de Québec 
Su/anne Aubé(418) 643-2158 
Sur invitation 
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18 h 
Souper pour les membres du conseil 
municipal de la ville de Hull et les gens 
d'affaires des communautés culturelles de 
l'Outaouais 
Centre communautaire portugais 
Accueil-Parrainage Outaouais 
José Henriques (819)595-7410 

19 h 
Vernissage 
Exposition de 10 murales 
d'étudiants en arts plastiques 
Cégep Saint-Laurent 
625. boul. Sainte-Croix Saint-Laurent 
Louise Lefaivre (514) 747-6521 

19 h 
Soirée arabe 
Association multi-ethnique de Pierrefonds 
9572. boul. Gouin Ouest Pierrefonds 
Danielle Simon (514)685-9051 

19 h 
«Le cégep: deux cultures, deux mesures* 
Forum sur la vision du cégep 
Cégep Saint-Laurent 
625. boul. Sainte-Croix Saint-Laurent 
Louise Lelarvre (514) 747-6521 

9 
M A R D I 

11 h 30 à 13 h 30 
Identités métropolitaines et Parfums 
d'immigrante 
Exposition de photos 
Place Bonaventure 
Collectif des femmes immigrantes et MCCI 
(514)873-2698 

12 h 
Débat à la bibliothèque sur le thème: «Les 
étudiants étrangers gardent-ils leurs 
valeurs lorsqu'ils vivent au Québec?» 
Collège de l'Outaouais 
333. boul. Cité-des-Jeunes Hull 
Centre régional de l'Outaouais 
François Asselm (819)772-3021 

Kiosques et exposition au café étudiant 
toute la journée et en soirée, animation 
par des représentants des communautés 
culturelles 
Collège de l'Outaouais 
333. boul. Cité-des-Jeunes Hull 
Centre régional de l'Outaouais 
François Asselm (819)772-3021 

1 2 h à 1 4 h 
Conférence et dîner-rencontre entre les 
organismes bénévoles et les 
communautés culturelles 
Café du Parc 
254. Deveault Hull 
Centraide 
Mane-France Gosselm (819) 771-7751 
Multiressources 
JeanGuibault (619)771-5211 

12 h 15 et 13 h 15 
Théâtre: «Mon importé préféré» 
Place Bonaventure Montréal 
Tnéâlre à la Cane et MCCI (514) 873-2698 

12 h 30 
Présentation du film: «Caffé Italia», 
de Paul Tana 
Cégep de Saint-Laurent 
625. boul. Sainte-Croix Saint-Laurent 
Louise Lelarvre (514) 747-6521 

19 h 
Conférence et projection de diapositives: 
«Istanbul la grandiose, à la découverte du 
monde** 
Centres biblio-culturels de Montréal-Nord 
5400. boul. Henri-Bourassa Montréal-Nord 
Céhne Dénomme (514) 328-4125 

19h 
Soirée Afrique 
9572. boul. Gouin Ouest Pierrefonds 
Association mufti-ethnique de Pierrefonds 
Danielle Simon (514)685-9051 

19 h 
Visite de la Maison du citoyen par les 
différents groupes ethniques 
Assemblée du conseil municipal avec les 
communautés culturelles 
Ville de Hull 
Jose Henrique/ (819)595-2410 

19 h 
Conférence de Mme Raymonde Folco, 
présidente du Conseil des communautés 
culturelles et de l'immigration (CCCI): 
«L'interculturel et la société d'accueil» 
Auditorium de la faculté d'éducation de 
l'Université de Sherbrooke 
Centre regional de l'Estrie 
Louise Gagné (819)820-3606 

19 h à 21 h 30 
Débat sur les relations 
interraciales et interethniques 
Centre d'animation Saint-Pierre 
1212. Panet Montréal 
Centre d études arabes pour le développement 
(514)843-7872 

2 0 h à 2 2 k 
Spectacle-rencontre avec 
des écrivains québécois 
Lancement d'un volume 
Collège Jean-Eudes 
3535. boul. Rosemont Montréal 
Nous tous un Soleil 
Norma Lope/ (514)279-1366 

i o 
M E R C R E D I 

9h 
Déjeuner-causerie sur le thème: 
«La politique familiale et l'éducation, une 
des portes d'entrée de l'intégration 
interculturelle» 
479. boul. Saint-Joseph Est 
(Métro Laurier, sortie Saint-Joseph) 
Montréal 
Le regroupement mter-organisme pour 
une politique familiale au Québec 
Marie Madeleine Dems (514) 987-1410 

1 0 h à 1 6 h 
Festival des films sur l'interculturel 
Auditorium du cégep Vanier 
821. boul. Sainte-Croix Saint-Laurent 
Peggy McCoy (514) 744-7883 

11 h 
Lancement de la politique de 
rapprochement interculturel à 
Radio-Québec 
Bureaux de Radio-Québec 
800. Fullum Montréal 
Sur invitation 

11 h 30 à 13 h 30 
Identités métropolitaines et Parfums 
d'immigrante; exposition de photos 
Tour de Bell Canada (Etage des boutiques) 
1000. Côte du Beaver Hall Montréal 
Collectif des femmes immigrantes et MCCI 
(514)873-2698 

12 h 
Déjeuner-causerie pour gens d'affaires 
Thème: Partenaires à part entière 
Centre Sheraton Montréal 
Centre entreprise jeunesse YMCA 
PaulKrrvicky (514)866-0575 

12 h à 13 h 
La santé interculturelle et les 
intervenants: un rapport difficile? 
CLSC de Pierrefonds 
13800. boul. Gouin Ouest Pierrefonds 
Association multi-ethnique de Pierrefonds 
Er.cLemieux (514)626-2572 

12 h 15 et 13 h 15 
Théâtre: «Mon importé préféré» 
Tour de Bell Canada 
1000. Côte du Beaver Hall Montréal 
Théâtre à la Carie et MCCI 
(514)873-2698 

4 
18 h à 21 h 
Table ronde, pour -les intervenants en 
milieu pluriethnique, sur les 
communications parents-enfants 
500. boul. Crémazie Est 
(Métro Crémazie sud) 
Conseil scolaire de lïle-de-Montréal (514) 384-1830 
Sur invitation 

19 h 
Soirée Asie-Est 
9572. boul. Gouin Ouest Pierrefonds 
Association multi-ethnique de Pierrefonds 
Daniette Simon (514)685-9051 

19 h à 21 h 
Soirée culturelle grecque, portant sur la 
chanson, la danse, la poésie grecque 
Bibliothèque du Mile-End 
5253. av. du Parc Montréal 
Division de l'expertise documentaire 
Pierre Meunier (514)872*1608 
Bibliothèque du Mile-End 
VanBeLam (514)872-2141 

20h 
Théâtre Le Métèque, avec Gérardo 
Sanchez. Théâtre sud-américain sur le 
thème de la difficulté de l'intégration de 
l'immigrant à la société d'accueil 
Maison de la Culture La Petite Patrie 
6707. av. Laurier Montréal 
Monique Garneau (514) 872-1730 

Journée d'échange dans les COFI 
Les centres d'orientation et de formation 
pour les immigrants (COFI) 
Centre régional du Parc 
415. Saint-Roch Montréal 
Centre régional de Montréal 
LucBoisverl (514)873-9067 
Nicole Landry (514)873-1641 

COFI Alain-Grandbois 
4273. Drolet Montréal 
Suzanne Jutras (514)873-6446 

COFI Maurice-Lefebvre 
6361. 6 f Avenue Montréal 
Grâce Therrien (514) 873-9885 

COFI Nord 
8305. Saint-André Montréal 
Nicole Déry (514) 873-0215 

COFI Olivar-Asselin 
8735. Henri-Julien Montréal 
RamiGhattas (514)873-4698 

COFI Saint-Charles 
1741. de Biencourt Montréal 
Hélène Nadeau (514) 765-3016 

J E U D I 

8 h à 15 h 
Kiosque d'information sur l'immigration 
Métro Longueuil 
Commission de l'emploi et de l'immigration Canada 

9 b à 17 h 
Kiosque d'information sur l'immigration 
Centre commercial Carrefour Richelieu 

^Saint-Jean-sur-Richelieu 
Commission de l'emploi et de l'immigration Canada 

9 k à 11k M 
Kiosque d'information et cérémonie 
publique du droit d'établissement à des 
nouveaux immigrants 
Complexe Guy-Favreau 
200. boul. René-Lévesque Ouest Montréal 
Commission de l'emploi et de l'immigration Canada 

9 h à 1 2 h 
Atelier sur la compréhension 
multiculturelle 
Université de Montréal 
Pavillon Marie-Victorin 
90. Vincent-d'lndy Salle B-328 Montréal 

Manuel Crespo (514)343-2361 

9 h à 1 7 h 
Kiosques de différents organismes du 
milieu / Animation 
Bibliothèque de Pierrefonds 
13555. boul. Pierrefonds Pierrefonds 
Association multi-ethnique de Pierrefonds 
Danielle Simon (514)685-9051 

9 h 30 à 21 h 
Kiosque d'information sur l'immigration 
Centre commercial Côte-Vertu 
Commission de l'emploi et de l'immigration Canada 

9h30à21 h 
Kiosque d'information sur l'immigration 
Centre commercial les Galeries d'Anjou 
Commission de l'emploi et de l'immigration Canada 

1 0 h à 1 6 h 
Kiosque d'information sur l'immigration 
Hall d'entrée 100. Lafontaine Chicoutimi 
Commission de l'emploi et de l'immigration Canada 

1 0 h à 1 6 h 
Kiosque d'information sur l'immigration 
Hall d'entrée 701. boul. Laure Sept-îles 
Commission de l'emploi et de l'immigration Canada 

10 h à 16 h 
Kiosque d'information sur l'immigration 
Complexe Desjardins 
Rue Sainte-Catherine Ouest Montréal 
Commission de l'emploi et de l'immigration Canada 

10 h 30 à 21 h 
Projection d'un vidéo: 
«L'amour en couleur» suivi 
d'une animation 
Centre Eaton 
677. Sa nte-Catherine Ouest Montréal 
Associât on pour l'éducation interculturelle du Québec 
Hélène :néL?rge (514)276-8883 

11k i 14 II 
Kiosque d'information sur l'immigration 
Aéroport international de Montréal Dorval 
Commission de l'emploi et de l'immigration Canada 

SAMED113 AVRIL DIMANCHE 14 AVRIL 

1 4 h à 1 9 h 
Kermesse populaire pour enlants de ^ ^ ^ ^ 
5 à 10 ans accompagnés d'un parent ^ P ^ f ^ ) 
École Enfant Soleil V J 
1615. Tassé Saint-Laurent Cr^r 
Mouvement interculturel d'éducation et de loisirs ^ O * ^ ^ 
Ra/ia Sirdausi (514)279-4627 
Pour réserver, téléphoner après 13 h 

12 h à 21 II * ^7 
Journée nt jrnationale de la Rive-Sud *l\ 
Colièpe éyi ^nal Champlain 13) 
900. Riverside Saint-Lambert j^Js^v 
Mjison internationale de la Rrve-Sud \ ) ^ v \ ^ 
(JÎ4) 656-7700 ^ Y ^ O 

1 1 h 3 0 à 2 1 h 
Kiosque d'information sur l'immigration 
Centre commercial Place Laurier 
Sainte-Foy 
Commission de l'emploi et de I immigration Canada 

12 h à 21 h 
Kiosque d'information sur l'immigration 
Aéroport international de Montréal Mirabel 
Commission de remploi et de l immigration Canada 

12 h à 13 h 30 
Journée de l'immigration 
Rencontre-témoignage 
Kiosque d'information sur l'immigration 
Complexe Desjardins Agora 
Rue Sainte-Catherine Est Montréal 
Centre de recherche action sur les relations raciales 
(CRARR). le MCCI et la Commission de remploi et de 
l'immigration Canada (514) 939-3342 

13 h 30 à 16 h 
Forum sur l'apport de l'immigration au 
développement du Québec 
Hôtel Méridien 
4, Complexe Desjardins 
Salle Alfred-Rouleau Montréal 
CRARR. MCCI et la Commission de l'emploi et de 
l'immigration Canada (514)939-3342 
Sur invitation 

1 2 h à 1 4 h 
«Droit de parole» des jeunes des 
communautés culturelles qui s'expriment 
sur leurs difficultés à s'adapter au Québec 
Cégep de Sherbrooke 
475. av. du Parc Sherbrooke 
Centre régional de l'Estrie 
Louise Gagné (819)820-3606 

14 h à 16 h 30 
Panel d'experts 
Thème: «Enjeux de l'interculturel» 
Pavillon Marie-Victorin 
90. Vincent-d'lndy Salle B-328 Montréal 
Université de Montréal 
Manuel Crespo (514)343-2361 

I 4 h à 2 0 h 3 0 
Exposition d'objets d'art khmers 
Centre de la Peltrie 
5829. Côte-des-Neiges Montréal 
Communauté khmére du Canada (514) 731-9853 

14 h 
Remise de permis d'établissement à des 
immigrants de la région 
Hôtel de ville de Trois-Rivières 
Commission de l'emploi et de l'immigration Canada 

14b30 
Débat-conférence sur la formation 
interculturelle des policiers 
Cégep François-Xavier-Garneau 
1660, boul. de l'Entente Québec 
(418)688-8310 
Coût: 8 S 

19h00 
Animation avec diapositives: 
Angkor-Vat et Angkor Thorn 
Centre de la Peltrie 
5829. Côte-des-Neiges Montréal 
Communauté khmére du Canada (514) 731-9853 

19h00 
Soirée Québec 
9572. boul. Gouin Ouest Pierrefonds 
Association multi-ethnique de Pierrefonds 

Danielle Simon (514)685-9051 

19 h 00 
Lancement d'un roman-photo 
multiculturel 
Café-jeunesse multiculturel 
11121. Salk Montréal-Nord 
André Taillon (514)324-8112 

19 h 30 
Spectacle «Musique Art du monde» 
Polyvalente Lucien-Pagé 
8200. Saint-Laurent Montréal 
Festival Rythme du monde 
Koko Amanéifio (514)282-1929 
Billet 2 S en vente a la Polyvalente 

20k 
Vernissage d'oeuvres d'artistes de 
diverses traditions 
Présentation d'alcôves de religions 
diverses 
Remise de certificats honorifiques à des 
membres des communautés culturelles 
de la région 
Musée des religions 
Nicolet 
(819) 293-6148 

20h 
Spectacle ANQOSH 
Musique du Moyen-Orient, 
paroles d'Arménie, chansons 
en français, anglais et espagnol 
Maison de la Culture Rosemont 
Collège Jean-Eudes 
3535. boul. Rosemont Montréal 
Claude Monssetle (514)872-0081 

V E N D R E D I 

8 h 30 à 16 h 30 
Colloque: «L'interculturel: 
philosophies et pratiques des ONG» 
Centre Strathearn 
3680. Jeanne-Mance Montréal 
Institut interculturel de Montréal en collaboration avec le 
Centre social d'aide aux immigrants le Centre des femmes 
de Montréal et le Centre communautaire, 
culturel et multi-ethnique Strathearn 
Maryse Bouchard (514)288-7229 

8 h 3 0 à 1 7 k 
Colloque: L'intégration des 
jeunes latino-américains en 
milieu scolaire québécois 
Université du Québec à Montréal 
Pavillon Judith-Jasmin 
Salle J-2930 
405, Sainte-Catherine Est Montréal 
Carrefour latino-américain 
Pabk) Attamirano (514)271-8207 

I t k à l S k 
Exposition multiculturelle de peintures 
et bijoux 
Centre communautaire de loisirs 
Côte-des-Neiges 
5847. Côte-des-Neiges Montréal 
(514)733-1478 

10h30à21 h 
Présentation d'un vidéo: «L'amour en 
couleur», suivi d'une animation 
Centre Eaton 
(Étage des restaurants) 
705. Sainte-Catherine Ouest Montréal 
Association pour l'éducation interculturelle du Québec 
Hélène Théberge (514)276-8883 

12 h 15 et 13 h 15 
Théâtre: «Mon importé préféré» 
Promenades de la Cathédrale 
625. Sainte-Catherine Ouest Montréal 
Le Théâtre à la Cane et MCCI (514)873-2698 

17 h 
Lancement d'un recueil collectif: 
«Québec Kaléidoscope» 
Galerie La Louvre 
2018. Saint-Denis Montréal 
Page éditeurs Nicole Chaput (514)849-2477 

1 8 h à 2 1 k 
Remise des Prix des 
communautés cuturelles 
Hôtel Quatre Saisons 
1050, Sherbrooke Ouest 
Montréal 

Secrétariat des Prix des communautés culturelles 
Direction des communications - MCCI 
(514) 873-2698 
Sur invitation seulement 

18 b 30 à minuit 
Grande soirée: «Prenons 
le temps de nous connaître» 
Dégustation de mets exotiques 
(apporter plats à partager) 
Spectacle multiculturel 
Soirée dansante des cinq continents 
Places limitées, réservation nécessaire 
Centre de la Peltrie 
5829. Côte-des-Neiges Montréal 
Centre communautaire de loisirs Côte-des-Neiges 
En collaboration avec 
- Association latino-américaine Côte-des-Neiges 
• Communauté kmére du Canada 
- Conseil communautaire Côte-des-Neiges Snowdon 
(514) 733-1478 

20k 
Spectacle ANOOSH 
Musique du Moyen-Orient, paroles 
d'Arménie, chansons en français, anglais 
et espagnol 
Maison de la culture Marie-Uguay 
6052. boul. Monk Montréal 
(514) 872-4097 

I 
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RETRAITE 
Bénéficier d'un revenu supplémentaire grâce aux 
ententes internationales signées par le Québec 

Les personnes ayant travaillé à l'étranger peuvent 
recevoir des pensions étrangères grâce aux 
ententes signées par le Québec avec divers pays. 

• M. Guy Larose, mieux connu 
du public sous le nom de Hans 
Schmidt, est ce lutteur profes­
sionnel qui aura soulevé les fou­
les partout où il s'est produit, 
pendant plusieurs décennies. 

Depuis 1954, ce grand colosse 
a exercé son métier aux quatre 
coins du monde, au Japon, en 
Australie ou à Cuba. Mais c'est 
aux États-Unis que Hans 
Schmidt a passé la majeure par­
tie de sa carrière luttant dans 
toutes les villes américaines. 

Retraité dans les Laurentides 
depuis la fin des années 70, 
notre ex-lutteur national vit des 
jours paisibles; il reçoit une pen­
sion du gouvernement américain 
et il est très satisfait. «Je reçois 
mes chèques de pension réguliè­
rement du gouvernement 
américain, dit-il, encore plus ré­
gulièrement que les petits mots 
de mes ex-supporteurs.» 

M. Gerhard Bernsdorf est 
d'origine allemande. Il fuit sa ter­
re natale devenue la Pologne au 

lendemain de la Seconde Guerre 
mondiale. H se réfugie en Allema­
gne de l'Ouest où il travaille 12 
ans, puis s'expatrie en France, 
deux ans. Il trouve une nouvelle 
terre d'asile en s'établissant au 
Québec en 1959. 

Il travaille comme opérateur de 
machines dans des fabriques de 
meubles jusqu'en 1987, au mo­
ment où il est victime d'un acci-

I dent du travail. Il touche présen-
§ tement une rente d'invalidité de 

la Régie des rentes du Québec. 
Grâce aux ententes en matière 
de sécurité sociale signées entre 
le gouvernement du Québec et 

| les pays où il a travaillé, il bénéfi-
£ cie également de pensions ver-
I sées par les régimes allemand et 
S français en fonction des années 

accomplies dans chacun de ces 
pays. En plus, il touchera, le mo­
ment venu, une pension de sécu­
rité de la vieillesse du gouverne­
ment canadien. 

Entrée en vigueur 
de la première entente 

C'est en 1979 que le Québec 
signa sa première entente en 
matière de sécurité sociale. Il 
s'agit de l'Entente Italie/Québec. 

Depuis, 14 autres ententes ont 
été signées dont celles avec la 
France, les États-Unis, la Barba-
de, l'Allemagne et la Norvège. La 
dernière, entrée en vigueur l'an­
née dernière, a été conclue avec 

o 
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le gouvernement d'un petit et 
prospère pays francophone, le 
Grand Duché du Luxembourg. 
Les pensions payables 

Trois types de pension sont 
habituellement payables : les ren­
tes de retraite, les rentes d'invali­
dité et les prestations aux survi­
vants. Les conditions pour obte­
nir ces différentes prestations 
varient d'un pays à l'autre. Grâce 
aux modalités négociées dans 
les ententes internationales, les 
cotisations faites au Régime de 
rentes du Québec peuvent être 
utilisées pour ouvrir le droit à des 
prestations payables par l'autre 
pays. Ainsi, si les autres condi­
tions sont remplies, chaque régi­
me établira le montant de la pen­
sion payable en tenant compte 
uniquement des années payées 
à son propre régime. 

Si nécessaire, on tiendra 
compte également des périodes 
de résidence. Il est toutefois très 
important de retenir que le fait de 
recevoir une pension payable par 
un autre pays n'a aucun effet sur 
le montant de la rente qui est ver­
sée par le Régime de rentes du 
Québec. 

Autres avantages 
Des règles d'application ont 

aussi été prévues pour les tra­
vailleurs envoyés temporaire­
ment dans un pays signataire 
d'une entente, pour accomplir un 

travail déterminé. Dans ce cas, 
elle permet de continuer à contri­
buer, à certaines conditions, au 
Régime de rentes du Québec et 
de s'abstenir de contribuer au ré­
gime du pays d'accueil. 

Certaines ententes contien­
nent des dispositions en ce qui 
concerne l'assurance-maladie et 
l'assurance-hospitalisation et 
également en ce qui concerne les 
accidents du travail et les mala­
dies professionnelles. Il y a 
même, dans certains cas, des 
dispositions pour les personnes 
poursuivant leurs études à 
l'étranger. 

On peut dire aujourd'hui que 
grâce aux ententes, des milliers 
de résidents québécois bénéfi­
cient de pensions qu'ils n'au­
raient pu obtenir autrement. 

La Direction de l'administration 
des ententes en matière de sécu­
rité sociale, au ministère des 
Communautés culturelles et de 
l'Immigration, est à la disposition 
de toutes les personnes désirant 
faire une demande de retraite ou 
obtenir des renseignements ad­
ditionnels. Pour la rejoindre, à 
Montréal, on compose le (514) 
873-5030. Les appels à frais vi­
rés en provenance de toutes les 
régions du Québec sont accep­
tés. Les services sont gratuits et 
le personnel est multilingue. 

DANS LE CADRE DE LA 

A I N E I N T E R C U L T U R E L L E N A T I O N A L E 

PARTICIPE* 
Ml CONCOURS 

« 
t e m p s de ffftS^ connaî t re S 

Z CRAMPS P R I X À CACNER 
— — — ^ — ^ — — ^ ^ ^ M — — I I 1 1 I 

-Un week-end à Montréal, 
comprenant l'hébergement à l'Hôtel Le Quatre-Saisons, 

les petits déjeuners, une visite des quartiers ethniques avec 
deux repas pour deux personnes. 

-Des pays et des hommes, 
Larousse. Une collection en 8 volumes. 

-La grande encyclopédie du monde, 
Atlas. Une collection de 14 volumes. 

POUR PARTICIPER 
- Remplissez le coupon de participation ci-joint et retoumez-le à 

l'adresse indiquée avant minuit le 19 avril 1991. 
- Le tirage aura lieu le 25 avril 1991 et les noms des gagnants seront 

dévoilés à l'émission Téléservice la journée même. 
- La valeur totale des prix est de 3 400 $. 

Écoutez "rt^RviCE à Radio-Québec 

e n t r e 18 h 30 e t 19 h 30 t o u s les Jours 
d u 8 au 12 avr i l pour en savoir p lus sur 
le rapprochement i n t e r c u l t u r e l . 

| CONCOURS "PRENONS LE TEMPS DE NOUS CONNA^RE 
CP. 3600 Suce. C 
MONTRÉAL QC 

H2L4K6 
j QUESTION:De quel pays était originaire Christophe Colomb? 

RÉPONSE: 
i 
j Nom. 

} Adresse. App.. 

Communautés culturelles 
et Immigration 
Québec Le Quatre Saisons 

MONTREAL 

Radio 
Québec 

Ville 

i î Code postal. 
L — . . . . . . . 

Tél. 
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AFFAIRES 
Une épicerie pas comme les autres 

I l f I I « • 

a i l • 
Fredj Khédiri (au centre) et ses frères. 

• Comme entrée, une salade tu­
nisienne, des artichauts aux câ­
pres ou des coeurs de palmiers 
aux crevettes. Comme mets prin­
cipal, un râble de lapin à la fleur 
de Meaux ou des paupiettes de 
filet de sole à la mousseline de 
crevettes. Ce sont là quelques-
uns des plats offerts par l'établis­
sement des frères Khédiri. 

Située dans le quartier Mont­
calm, dans la haute-ville de Qué­
bec, cette épicerie fine, qui est 
aussi un restaurant, a plus d'un 
adepte grâce à sa fameuse cuisi­

ne et à ses nombreux produits 
recherchés. 

C'est au début des années 60 
que Fredj Khédiri, originaire de 
Sousse en Tunisie, arrive dans la 
ville de Québec pour y poursui­
vre des études en administration 
à l'Université Laval. Quelques 
années après, il décroche un em­
ploi au ministère des Finances, 
qu'il quittera trois années plus 
tard trouvant «plus stimulant de 
se lancer en affaires». 

Aujourd'hui, il possède une 
des épiceries fines les plus cou­

rues au Québec. Les gens y vien­
nent de partout, de la banlieue, 
comme Cap-Rouge, mais égale­
ment de Rimouski, pour s'y ap­
provisionner ou tout simplement 
déguster, au restaurant, un des 
nombreux plats succulents, se­
crets de la maison. 

On y vient pour goûter à quel­
que chose de différent, pour dé­
couvrir la grande variété de nou­
veaux produits de qualité, nous 
dit une cliente fidèle. Pour une 
autre, c'est l'ambiance qui l'attire 
particulièrement, «le bois naturel, 
la musique feutrée, l'exhalaison 
odorante des produits exoti­
ques». 

Une tradition familiale 
Mais, pour en arriver à un tel 

résultat, il a fallu beaucoup de 
temps et de labeur. Au début, en 
1976, Fredj a ouvert une premiè­
re épicerie rue Saint-Jean, puis 
quelques années plus tard, il a 
dû déménager, faute de place, 
pour offrir une gamme beaucoup 
plus étendue de produits fins: 
confitures, vinaigres, huiles aro­
matisées, grands fromages et 
aussi, bien sûr, le pain qui aura 
largement contribué au succès 
de l'entreprise. 

«Un de nos principaux atouts 
est sans nul doute le pain que 

nous faisons d'une manière arti­
sanale ; il ressemble beaucoup à 
celui que l'on peut trouver en Eu­
rope au dire de nombreux 
clients», souligne Fredj. 

Aujourd'hui l'épicerie est deve­
nue une affaire familiale. Les 
trois frères s'y sont unis: Fredj, 
l'initiateur, puis Mohammed arri­
vé en 1980, et finalement le der­
nier en date, Abès, ici depuis 
trois ans. Les parents passent 
également une bonne partie de 
l'année avec leurs fils à Québec 
et tout le monde met «la main à 
la pâte» pour rendre l'atmosphè­
re de cette épicerie gastronomi­
que des plus chaleureuses. 

En fait, le savoir-faire de ces 
artisans provient d'une tradition 
familiale, car, déjà, le père du trio 
et les oncles possédaient en Tu­
nisie des épiceries de produits à* 
emporter. La clientèle apprécie 
particulièrement ce côté familial, 
cette ambiance humaine, qui 
s'expriment avec un léger accent 
français méditerranéen. 

«Notre pain, souligne Fredj, 
est le fruit d'une tradition fondée 
sur l'amour du pain, du travail 
bien fait et du flair artisanal. Il n'y 
a pas de recette magique si ce 
n'est d'utiliser la meilleure matiè­
re première et de la rendre la 
plus savoureuse possible.» Les 

plats cuisinés, eux aussi, auront, 
à part le pain, contribué à faire le 
renom des frères Khédiri. 

L'attachement à la ville 
de Québec 

La clientèle de l'établissement 
est composée essentiellement 
de Québécois de souche. «Viser 
uniquement une clientèle ethni­
que, c'est se limiter le marché», 
affirme Fredj. 

Les frères Khédiri aiment 
beaucoup la ville de Québec. 
«On y respire un air francopho­
ne; par conséquent, c'était la 
destination par excellence, sans 
vouloir insulter les Montréalais», 
précise Fredj. Cela fait presque 
20 ans que Fredj s'est établi à 
Québec. L'attachement à cette 
ville s'explique aussi par le ma­
riage de deux des trois frères 
avec des Québécoises. 

Sur le plan culinaire, le succès 
de rétablissement des Khédiri il­
lustre sans doute un des apports 
les plus importants des commu­
nautés culturelles au Québec. 
L'apport gastronomique est ré­
pandu dans notre vie quotidienne 
à un point tel qu'il passe souvent 
inaperçu, puisqu'il est devenu 
partie intégrante de notre paysa­
ge culturel. 

G.D. 

Deux Québécois sur trois 
font affaires avec nous. 

Il doit bien 
y avoir une raison. 

Desjardins L'incroyable force de la coopération. 

A' 
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SOCIETE 

Devinez qui vient dîner ce soir 

DEUX BEST-SELLERS 
ÉCRITS PAR DES JEUNES 
DE TOUTES 
ORIGINES 

Émigrer à cinq, dix ou quinze 
ans, ce n'est pas banal. Aller à 
l'école avec des jeunes venant de 
partout dans le monde, non plus. 
Soixante-neuf élèves parlent de 
leurs expériences. 

• Deux publications qui fourniront à 
l'ensemble des jeunes du Québec 
l'occasion d'amorcer en classe le 
nécessaire dialogue sur la diversité 
culturelle et le Québec transformé qui 
les attend. 

• Deux publications qui seront bientôt distribuées aux 
enseignants et aux enseignantes en même temps que 
des guides d'activités à réaliser avec les élèves en 
classe de français. 

Un apport concret du ministère de l'Éduca­
tion à la Semaine interculturelle nationale. 
Un hommage aux jeunes de toutes origi­
nes qui ont le souci d'acquérir une solide 
maîtrise de la langue française. 

Éducation 
Québec Québec 5s 

M. et Mme Alcindor. 
Épouser quelqu'un d'une autre 
culture, c'est aussi découvrir un 
autre pays... 

• C'est à la fin des années 50 
que le jeune Antony Alcindor a 
quitté son Haïti natal pour suivre 
un stage en médecine à Mont­
réal . H n'est jamais retourné 
d'une manière permanente dans 
son pays d'origine, ayant trouvé 
épouse et situation au Québec. 

Aujourd'hui, le Dr Antony Al­
cindor dirige le département de 
biologie médicale du Centre hos­
pitalier Saint-Michel et celui de 
Saint-Laurent. 

Gisèle Lavigueur, jeune infir­
mière dans les années 60, n'avait 
quant à elle jamais pensé épou­
ser une personne de race noire. 
«À mon travail à l'hôpital, nous 
dit-elle, il y avait une infirmière 
québécoise qui avait épousé un 
musicien de race noire; j'avais 
trouvé cela incroyable, cela ne 
passait pas dans mon esprit, je 
n'étais pas prête à cela, mais pas 
du tout.» 

À une époque où les mariages 
mixtes étaient un phénomène 
b e a u c o u p plus r a r e q u ' a u ­
jourd'hui, Antony Alcindor et Gi­
sèle Lavigueur étaient, pour ainsi 
dire, des pionniers du mariage 
interracial. Actuellement, de plus 
en plus de mariages unissent des 
conjoints de cultures, de races 
ou de religions différentes. Cette 
réalité se constate tous les jours 
davantage dans les sociétés ou­
vertes à l ' immigration et aux 
voyages internationaux. Au Qué­
bec, les couples dont un des 
conjoints appartient à une mino­
rité ethnique, raciale ou linguisti­
que représentent environ 8 pour 
cent de tous les mariages, le taux 
moyen des pays occidentaux. 

Québécois et citoyen du monde 
Les Alcindor ont trois enfants 

âgés de 18, 22 et 25 ans qui se 
sentent pleinement Québécois, 
ayant grandi ici. 

L'un d'entre eux, Antony ju­
nior, se sent Québécois et égale­
ment citoyen du monde. Il a des 
amis de toutes origines, et a eu 
des «amies» d'ethnies diverses. 
Il ignore les barrages d'ethnies 
ou de races. Il parle aussi an­
glais, créole et espagnol. Il a le 
sentiment d'être bien partout. 
«On me prend non seulement 
pour un Haïtien, mais parfois 
aussi pour un Latino-Américain 
ou un Marocain», déclare le jeu­
ne Alcindor. 

«Je suis allé au Mexique et les 
gens me prenaient pour un des 
leurs. Je ne peux pas avoir de 
préjugés envers d'autres races, 
car je suis moi-même le produit 
d'un mariage mixte.» 

L'adaptation, une 
question de souplesse 

Épouser une personne d'une 
autre culture demande une cer­
t a i n e s o u p l e s s e de par t e t 
d'autre. N'ayant pas le même ba­
gage culturel, il est donc néces­
saire de faire un effort des deux 
côtés pour se comprendre. Pour 
le couple Alcindor, il est impor­
tant d'ignorer les qu'en dira-t-on 
et de faire abstraction de l'entou­
rage. «Il faut se parler et se dire 
les choses comme elles sont et 
de façon régulière. Il s'agit avant 
tout d'une question de respect 
mutuel». 

Toutefois, des difficultés inhé­
rentes à l'éducation des enfants 

peuvent surgir. L'approche péda­
gogique n'est pas forcément la 
même dans chacune des cultu­
res. «L'approche haïtienne est 
beaucoup moins permissive. Elle 
ne consiste pas dans le laisser-
faire envers les enfants», souli­
gne le docteur. 

En Haïti, il n'est pas courant de 
laisser sortir les enfants les jours 
de semaine, fait remarquer le 
docteur Alc indor . Dans son 
temps, les jeunes ne pouvaient 
sortir que les fins de semaine 
après avoir bien étudié. 

Épouser une personne d'une 
autre culture présente aussi des 
avantages, selon Mme Alcindor. 
«Cela m'a fait découvrir un autre 
pays, avec sa culture, ses dan­
ses, sa cuisine, sa musique, tou­
tes ces manifestations de vie que 
je n'aurais probablement pas 
connues, déclare-t-elle. Cela dé­
pend de la personne que l'on 
rencontre. Je n'ai pas épousé 
Haïti, c'est la personne choisie 
qui compte et, avoue-t-elle, pin­
ce-sans-rire, mon mari est bien 
tombé! Finalement, des problè­
mes de couples peuvent surgir 
partout, couples mixtes ou non.» 

Le fait d'avoir pris racine au 
Québec n'empêche pas M. Alcin­
dor de continuer son engage­
ment auprès de sa communauté 
d'origine. Il est devenu, au cours 
des années 80, le président du 
chapitre montréalais de l'Asso­
ciation des médecins haïtiens de 
l'étranger, où il s'est occupé du 
dossier de la violence conjugale 
ainsi que des difficultés d'inté­
gration des personnes âgées. 

G . D . 
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THÉÂ TRE 
Paula de Vasconcelos : les arts de la scène, une expression de l'interculturel 

Paula de Vasconcelos, metteure 
en scène. 

• Paula de Vasconcelos est une 
jeune artiste québécoise multilin­
gue. Elle maîtrise aussi bien le 
français ou l'anglais que sa lan­
gue maternelle, le portugais. 
«Techniquement, je suis Québé­
coise d'origine portugaise. Si 
j'avais à écrire quelque chose 
dans mon passeport, c'est cela 
que j'écrirais», déclare-t-elle. 

Les écrivains et les artistes 
québécois d'origine autre que 
celle de la majorité francophone 
« de souche » ont toujours joué un 
rôle actif dans la vie artistique et 
littéraire du Québec. Pensons, 
par exemple, à Guy Hoffman ou 
à Alice Parizeau. Si Paula de 
Vasconcelos est originaire du 
Portugal, elle vit au Québec de­
puis l'âge de quatre ans. Elle est 
représentative d'une nouvelle 
tendance théâtrale qui se mani­
feste au Québec. 

Après des études qui l'ont con­
duite à un diplôme en interpréta­
tion de l'Université Concordia et 
à une maîtrise en art dramatique 
de l'Université du Québec à 
Montréal, Paula de Vasconcelos 
s'est lancée de plain-pied dans le 
théâtre en créant en 1987 sa pro­
pre troupe, Pigeon international. 

La présence des autres cultures 

Son théâtre reflète sa person­

nalité. «Il y a toujours, dit-elle, 
des artistes de cultures différen­
tes impliqués dans nos specta­
cles.» Ainsi, dans sa dernière 
pièce, Le Réverbère, on y parle 
aussi bien en français, avec des 
accents parisiens, antillais et 
québécois, qu'en anglais ou en 
espagnol. 

Pour Paula de Vasconcelos, le 
théâtre est une forme d'expres­
sion artistique plus propice à 
l'interculturel que le cinéma ou la 
littérature. «Il est plus facile de 
décoder ce qui se passe au théâ­
tre sans nécessairement savoir 
ce que disent les acteurs. Les 
arts de la scène se prêtent mieux 
à l'interculturel», explique-t-elle. 

Comme bien des Québécois 
de souche récente, son apparte­
nance au Québec est empreinte 
des vécus d'autres cultures. 

«Je me sens tellement attirée 
par toutes les cultures qui m'ha­
bitent. Le milieu dans lequel je 
me trouve m'influence. Lorsque 
je suis au Portugal, je me sens 
Portugaise jusqu'à la moelle des 
os et, quand je suis dans mon 
théâtre, ici au Québec, je me 
sens Québécoise; mais je me 
sens aussi anglophone dans un 
milieu anglophone. Ces cultures 
habitent toutes en moi; il m'est 
difficile de m'identifier unique­
ment à l'une d'entre elles.» 

Un théâtre 
typiquement montréalais 

Il existe à Montréal un théâtre 
typiquement montréalais. «C'est 
vraiment un théâtre vaste qui va 
du théâtre classique au théâtre 
expérimental axé sur le mouve­
ment, sur la pantomime. Tout 
cela existe ici et, dans chacune 
de ces catégories, le théâtre est 
excellent. Il n'y a pas une catégo­
rie de théâtre qui soit franche­
ment meilleure que les autres. 
Dans chaque genre, il y a de l'ex­
cellence.» 

Dès l'apparition de la nouvelle 
troupe théâtrale montréalaise, Pi­
geon international, la critique a 
été fort élogieuse. Mais, si le 
théâtre ne jouit pas toujours suf­
fisamment d'une grande popula­
rité auprès du public, ce n'est 
pas que les gens ne s'y intéres­
sent pas, nous confie la jeune 
metteure en scène. C'est avant 
tout une question d'éducation, 
car, à l'école, les élèves n'ap­
prennent pas suffisamment à 
s'intéresser à l'art, soutient-elle. 
«On ne peut pas s'intéresser à 
quelque chose que l'on ne con­
naît pas.» 

Mais Paula ne fait pas seule­
ment que du théâtre puisqu'elle a 
déjà joué au cinéma et fait de la 
danse avec les Grands Ballets 

canadiens. Actuellement, elle 
joue un des rôles principaux de 
la télésérie Urban Angel au ré­
seau anglais de Radio-Canada. 

Les personnages de cette sé­
rie reflètent l'image cosmopolite 
de Montréal. Comme Paula, le 
comédien principal est aussi 
d'origine portugaise. Un autre 
rôle important est joué par un co­
médien d'origine italienne. C'est 
une série télévisée qui montre le 
Montréal des allophones plutôt 
que le Montréal des francopho­
nes ou des anglophones, comme 
c'est le cas habituellement. On y 
découvre la ville à travers les 
yeux des allophones, de même 
que leurs quartiers et leur vie. 
Paula de Vasconcelos parle 
même le portugais dans cette sé­
rie, ce qui n'arrive pas très sou­
vent, nous avoue-t-elle. 

Paula de Vasconcelos incarne 
cette nouvelle génération de jeu­
nes artistes que le Québec est en 
train de voir apparaître depuis 
l'adoption de la Charte de la lan­
gue française. D'origine ethnique 
diverse, elle a reçu une instruc­
tion en français. 

L'émergence de cette nouvelle 
génération contribue à donner un 
nouveau visage à la culture qué­
bécoise. 

G. D. 

EN VOIR DE TOUTES LES CULTURES 

M O N T R É A L ET SES E N V I R O N S 
Aéroport Dorval 
Kiosque d'information 
de 11 h à 14 h. 
Aéroport Mirabel 
Kiosque déformation 
et clinique d'identification des 
enfants 
de 14 h à 21 h. 

Centre commercial 
Place Côte Vertu 
Kiosque d'information 
de 9 h 30 à 21 h. 
Centre commercial 
Les Galeries d'Anjou 
Kiosque d'information 
de 9 h 30 à 21 h. 

Complexe Guy Fovreau 
Kiosque d'information 
et cérémonie de remise 
des papiers officiels 
aux nouveaux immigrants 
d e 9 h à 16 h 30. 
Place Desjardins 
Kiosque d'information, 
et animation 
de 10hà 16h. 

RIY1-SUP 
Métro Longueuil 
Kiosque d'information 
de 8 h a 15 h 
Centre commercial 
Carrefour Richelieu 
Kiosque d'information 
d e 9 h à 1 7 h . 

EN PROVINCE 
Centre commercial 
Place Laurier 
Québec 
Kiosque d'information 
de 11 h 30 à 21 h. 
Hall d'entrée 
100. rue Lafontaine 
Chicoutimi 
Kiosque d'information 
de 10 h a 16 h 

Hall d'entrée 
701, bout Laure 
SepMles 
Kiosque d'information 
de 10hà 16h. 

1+1 Emploi et Employment and 
Immigration Canada Immigration Canada Canada 
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LA SEMAINE INTERCULTURELLE NATIONALE 

La réalisation de la Semaine interculturelle nationale est 
le fruit d'une collaboration étroite de plusieurs partenai­
res. Le ministère des Communautés culturelles et de l'Im­
migration souhaite remercier tous les membres des 
organismes qui ont contribué à sa réussite en participant 
aux comités organisateurs suivants : 

LE COMITE DE COORDINATION 
Le Bureau interculturél de Montreal 

l e cégep de Sherbrooke 
La Commission dos I.coles catholiques de Mont réa l . 

La Commission des Écoles protestantes du Crand Montréal 

La Commission scolaire .lérôme-Le Ro\er 

La Commission scolaire Sainte-Croix 

La Communauté urhainc de Montréal 

Le Conseil des Communautés culturelles et de l ' Immigration 

Le Consei l scolaire de Fi le de Montréal 

Linploi et Immigration Canada 

La Fraternité multiculturelle de Québec 

Les maisons de la Culture 

Le ministère de TLducat ion 

Le ministère de ITlnscignemcnt supérieur et de la Science 

I /Of f ice de Planification et de l)é\cloppement du Québec' 

Radio-Québec 
l / l imersitc du Québec 
L ' I ni\ersité du Québec à Montréal ., . 

LE SOUS-COMITÉ ÉDUCATION 
I ' Assoc ia t ion des dlrectci i f*» d^écolê de M o n t r é a l 

I " \ l l i a n c c des p ro fesseurs et des p r o l c s s c u r c s de M o n t r e a l 

I û cégep B i i i s rdé -Bou lownO 

I c çyj jep S a i n t - l . à i i r é n l 

l u C e n t r a l e de I ' cnse iuncmcnt du Québec 
I ii ( o m m i s s j o n des Këoles ca tho l iques de M o n t r é a l 

I a ( o m m i s s i o n des I cô les protestantes du C r a n d M o n t r é a l 

L a ( o m m i s s i o n sco la i re . J é r ô n i e - L c Royejr 

l.a C o m m i s s i o n sco la i re S a i n t e - C r o i x 

I t- ( nnse i l sco la i re de I I le de M o n t r é a l 

l e m in i s tè re de 1 * 1 . d u c a t ion 

I e m in i s tè re de 1 * 1 n s e i u n c n u n t supér ieu r et de lu Sc ience 

I ' l n i u r s i t c du Q u é b e c 

I "l n i u r s i t c du Q u é b e c a M o n t r e a l 

LE SOUS- COMITE ACTIVITÉS PUBLIQUES 
I * Assoc ia t ion pour l ' cducat ion in te rcu l tu re l le du Q u e b e c 
l.e Bureau i n te rcu l tu ré l de M o n t r e a l 
I e ( ent re communau ta i r e de lo is i rs ( o t e - d e s - * V i^es 
I e ( ent re communau ta i r e ( hr istophc'-C o lomh 
I il ( ent re communau ta i r e ju i f 
l e ( ent re in te rna t iona l de documen ta t i on et d ' i n fo rma t i on 
ha ï t i enne , ca ra ibeenne et a l r ocanad ieune 
l.a I onda t i ou K a l a Bha rn t i 
Les ma isons de la C u l t u r e 
l.a M a i s o n in te rna t iona le de la Koe-Stid 
l e i n o m e m e n t in te rcu l tu ré l M i e l \ r c - e n - c i e l 
l e MoiiVe'nient jeunesse; de M o n t r é a l - N o r d 
I ' O r g a n i s m e d 'éduca t ion i n t c r cu l l u r c l l c N o u s tous un sole i l 
Q u e b e c M u l t i - P l u s , consu l tan ts en re la t ions in te rcu l tu re l les 
1 / l n s i i t u t i n te rcu l tu ré l de M o n t r é a l 

Gouvernement du Québec 
Ministère des Communautés culturelles 
et de l'Immigration 
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